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OaH youn boxwuha, 6. jaHyapa no HoBom a 24. feuembpa
no cTapom kaneHgapy, 3ose ce bagwungaH. Hasus je
Aobro no Tome WTO ce Tora AaHa ceve 6agrak u yHocK
y kyhy. Ca oM gaHom Beh nounmwe boxmhHo cnaserbe.
YjyTpo paHo, Beh y 30py, nyLawem 13 nyLiaka u
npaHrvja objaBrbyje ce nonasak y wymy no 6agmak.
Yum cBaHe, NoXu ce BaTpa v NpUcTaBrba ce y3 by
neyeHuua. XXeHe y kyhu mece 6oxuhHe konade, TopTe,
npunpemajy Tpneay 3a boxuh.

Baghak je 06u4HO MNago, XpacToBO UMK LLEPOBO APBO
(y HekuM kpajeBMMa jerioBo unm 6opoBo), Koje ce Ha
BagrwuaaH yjyTpo paHo ceye u JoHocw npef kyhy.
YBeue, youn boxunha, bagrak ce npeceua v 3ajegHo ca
CramoM 1 NeYeHnLoM yHoCK y kyhy.

Mpe nanacka cyHua, Ha bagwugaH, pomahuH ca
CVMHOBMMA UNW yHyLIMMa OANas3un y WyMy Aa ceve
b6aghak. bupa ce 061M4HO Mnag v Npas uepuh, ako Hema
uepuha, Mmoxe u xpact. Ctabno uepvha Tpeba ga byae
TONUKO Aa ra goMahuH Ha paMmeHy Moxe JOHEeTU kyhu.
Kapa ogabepe ogrosapajyhe apBo, JomahuH ce okpeHe
NCTOKY, TpX NyTa ce NpekpcTu, nomeHe bora, cBojy
CnaBy v CyTpallH¥ NPasHuK, y3nma CeKnpy y pyke u
ceve bagwak. baghak ce ceve u 3aceLa CEKMPOM
YKOCO, 1 TO Ca UCTOYHE cTpaHe. [1o HapoaHoM
BepoBaky, 6baarak ce Mopa nocehu ca Tpu CHaxkHa
yaapua. Lto cekupa og Tpu nyta He npeceue,
AOBpLUABa Ce NOMIbEHEM UMK YBPTaHeM (CyKarem).
Taj nomreeHn geo Ha 6agHaky 3oBe ce bpaga u
noxerbHo je oa byae Ha ceakom bGaawaky. Bogum ce
payyHa Aa ApBO NPUNMKOM Naga nagHe OAUPEKTHO Ha
3emrby. He cme ce, gakne, 3ayctaBUTK Ha HEKOM
apsety. MeBep og 6agraka ce yauma u ctaerba mehy
Kapnuue, Aa kajmak 6yae nebeo kao meep. Kag ce
b6aphak goHece kyhu, ycnpaseu ce y3 kyhy, nopeg
ynasHux BpaTa, rge CToju 4o yBeYe.

Bagtak CMMBONMWYKM NpefcTaBiba OHO APBO Koje cy
nacTmpu OOHeNU 1 Koje je npaBegHn Jocud 3anoxmo y
xnagHoj nehmnHu kaga ce Xpuctoc poano. bagrak
HaroseluTaBa 1 ApBo Kpcra Xpuctosor.

Christmas Eve

The Serbian name for Christmas Eve during the day
is Badnji dan. After sunset it becomes Badnje vece. On
this day the family makes preparations for the
oncomingcelebration.

The dinner on this day is festive, copious and diverse in
foods, although it is prepared in accordance with the
rules of fasting. Groups of young people go from house
to house, congratulating the holiday, singing, and
making performances; this continues through the next
three days.

Badnjak - Early in the mornlng the head of each family,

usually
accompanied by
several male
relatives, selects

and fells the tree
from whicha log will
be cut for their
household. The
group announces its
departure by firing
guns or small
celebratory mortars
called prangija. The
Turkey oak is the
most popular
species of tree
selected in most
regions, but other
oaks are also
chosen, Beech,

' ? pear, quince,
hornbeam and plum trees are used in eastern Serbia,
although less frequently than oak trees. This young tree
symbolizes Christ and his entry into the world. Burning of
the Yule log presents the warmth of Christ's love. Then,
Christmas Eve is a reminder of the tree that the
shepherds brought into the cave and which the righteous
Joseph burn to warm the just born God-child in the cold
cave.




bagwe Beye, npakTuyHo, cnaja bagwwmpaH n Boxwuh.
3ato ce y Hawem Hapody kaxe 3a ocobe koje cy
npujatersckn 6nucke n BesaHe pa cy "kao boxwuh u
bagwunpaH". YBeye, kaga nagHe Mpak, gomahuH ca
CMHOBMMAa yHOCH y Kyhy nedeHuuy, 6agHak u cnamy.

MowTo ce 6agrak NpeTxoaHO nceye ca aebroer kpaja
Ha Tpu gena, BenuynHe Aa MoXe Aa CTaHe y wnopet
nnu kakey neh, yHocu ce y kyhy. MIcTo ce roBopu 1 paau
Kao Kaf ce yHocu nedeHuua. baghak ce ctaBrba Ha
OrtbMLLTE, anu MOLITO OrkMLLITa HEMa BULLE, CTaBIba ce
nopeg wwnopeTa unu nehu, u ogmax ce jeaHo ApBO
noxu. Tamo rge Hema nehu nnu wnopeta, 6aaxak ce
CTaBrba Ko neveHuue.

Mocne 6agwaka y kyhy ce yHocu cnama. [Npunmkom
yHowena cname gomahuH 1 gomahuua rosope 1
nocTynajy Kao kaf ce yHocu 6agHak n nevyeHuua.
Cnama ce nocuna no uenoj kyhu. Jomahuua y cnamy
noA CTONOM, rae ce Beyepa, CTaBrba pasHe cnatkuie,
CWUTHE NOKIOHE M Urpaykmue, Koje geua Tpaxe u nujydy
kao nunuhu. Cnama cumBonumayje oHy cramy y nehvHu
Ha KO0joj ce XpucToc poauo.

Kaga ce yHecy nevennua, 6agmwak n cnama, ykyhadm
CBW 3ajeHO CTaHy Ha MONuUTBY, OTNEeBajy Tponap
"PoxgecTtBo TBOje...", nomone ce bory, npountajy
MOJINTBE KOje 3Hajy, YeCTUTajy jeaHn gpyrmma npasHuk n
bOaghe Beve u cenajy 3a Tpnesy. Beuepa je nocHa,
06u4Ho ce npunpemMa npebpaHal, CBexa uUnm cylleHa
puba n gpyra nocHa jena.

Metap IlIMNeTpoBuh Hoerow onucyje oBYy cBeYyaHy
npaHuyHy atmocdepy nosogoMm bagwe Beyepn a y
aHTuumnaumju boxwuha kpo3 peun UrymaHa CredpaHa,
rmaBHOr nuka enoxanHor Hberowesor gena “lopcku
BujeHay” :

“BaTtpa nnama 6orbe Hero uraa,
NpoCTpTa je cnama ucnpep orksa,
npekpwheHn Ha orkwy 6aaraLy;
nyLwke ny4vy, BpTe ce neuuea,
rycne ryge, a Kona njesajy,

c yHy4yahy henosu urpajy,

no Tpu naca BpTe ce y kona,

cBe OV peka jeqHOroAMLLIHNLK;

cBe pagolwhy AMBHOM HapaBHEHO.
A WTO MK ce HajBuLe gonaaa,

WTO cBavyemy Tpeba HasgpaBuTn’!

There is another interpretation: Christmas Eve is a hint
of the suffering of Christ and His Cross. The straw that is
brought into the house is a reminder of one straw from
the crib on which the Most Holy Mother of God placed

the just born Lord. The frankincense which is used to
cense the house, as well as the gifts that are placed in
the straw, are the reminders of the gifts that the wise
men from the East brought and gave to Newborn Christ.

Generally, each household prepares one badnjak,
although more are cut in some regions. When the head
of household finds a suitable tree, he stands in front of it
facing east. After throwing grain at the tree, he greets it
with the words "Good morning and happy Christmas Eve
to you", makes the Sign of the Cross, says a prayer, and
kisses the tree. He may also explain to the badnjak why
it will be cut: "l have come to you to take to my home, to
be my faithful helper to every progress and
improvement, in the house, in the pen, in the field, and in
every place." He then cuts it slantwise on its eastern
side, using an axe. The tree should fall to the east,
unhindered by surrounding trees. Once in the home,
each badnjak is leaned vertically against the house
beside the entrance door.

Upon entering the house the man approaches the
fireplace, called ognjiste - the hearth of an ognjiSte is
similar to a campfire, in that it has no vertical surround.
He lays the badnjak down on the fire and moves it a little
forward, to summon prosperity for the household. The
head of the household takes a jug of wine and pours
some on the badnjak; in some regions, he may strew
wheat grains over the logs. He then proposes a toast:
"Grant, O God, that there be health and joy in this home,
that our grain and grapevines yield well, that children be
born healthy to us, that our property increase in the field,
pen, and barn!" or similar. The head drinks a draught of
wine from the jug, after which it is passed to other
members of household.

Petar Il Petrovié-Njego§ describes the holiday
atmosphere on Christmas Eve through the words of
Abbot Stefan, a main character of The Mountain Wreath:

“The  fire's  burning brighter than  ever,
the straw is spread in front of the fire,
Christmas logs are laid on the fire crossways;
the rifles crack, and roasts on spits do turn,
the gusle plays, and the dancers sing,
grandfathers dance with their young grandchildren,
in the kolo join three generations,
it seems they're almost of the same age;
everything is filled with bright mirth and joy.
But what | like best of all, so help me,
one has to drink a toast to everything”!




[#TRO TROE x;’?'ré' Efe HAWIA,

ROSCIA MIPORH cRETR pc'\s&\\c\:

B2 NEMZ BO SRESAAMNMZ CAX Al (iH,

shsAdo olrudyea.

TeEE KAAHATHCA CAHILY NPABADI.

i mesé BEABTH €& BbICOTHI ROCTORA!
5 % ‘

I'AH, CAABA TeB'E,

YECHHUIA

Pano yjyrpo Ha bBoxuh mnocie Csere Jlutypruje,
momahwuila 3aMecu TecTo OJ KOjer mede morady, Koja ce
30Be UeCHUIA. Y Iy Ce CTaBba 3JIATHU, CPEOPHU WU
obuunu HOBuUMh, 010310 ce 60/e rpaHYUIIOM OabaKa, U
Ta YeCHUIIa MMa YJIOTYy CJIAaBCKOT Kosiaua Ha bBoxkwh.
Kaga yecHuria Gy/ie meueHa, U3HOCHU ce Ha CTO T/ie je Beh
mocraB/beH Boxkuwhuu pyuak. Kama cBu cTaHy 3a cCro,
momahuH 3amanu cBehy, y3uma KagHOHUIYy, OKaau
HMKOHE, KaH/IWJIO U CBe MPUCYTHE, peia HeKoM Miiahem
KaJUOHUIYY KOju Kazu rmeny kyhy. IleBa ce GoxkuhauU
Tpomap u uuta ce "Oue Hami". Kaj ce MosMTBa 3aBPIIU
MIPUCTYIIA Ce JIOMJbery UecHuIle. YecHuIa ce okpehe kao
CIaBCKU KOJIa4 M Ha Kpajy Jsiomu. OHAa ce JjioMH Ha
OHOJIMKO JIeJIOBAa KOJIUKO uMa ykyhana. Kaza ce 3aBpiu
JIOMJbEIbE UYECHUIIE, YKyhaHU jeMHU APyruMa YeCTUTAjy
MPA3HUK U CeJajy 3a TPIE3Y.

Ha Booxcuh, nocae Ceeme Jlumypzauje a npe
3ajedHuuko2 pyuxa, npeaomuhemo zajednuuxu
YECHU. xojoj he ce naaasumu u IIPABUH
BOKUBHHU CPEBPHHAK. xoju he Kao
0.1a20€108 U NOKAOH npunacmu OHOMeEe KO 2a
oyode npornawao!

On Christmas Day, following the Divine Liturgy, there
will be a traditional Christmas pot-luck lunch for
everyone in attendance! Before we commence with
the festal lunch we will jointly break THE CHRISTMAS
LOAF in which a pure silver Christmas coin will be
placed. Whoever finds it in his piece of bread gets to
keep it as a great blessing on this Great Day!

Your Dbirth, o Christ our God,
dawned the light of knowledge upon the
earth.

For by Your birth those who adored stars
were taught by a star
to worship You, the Sun of Justice,
and to know You, Orient from on High.
O Lord, glory to You.

Christmas loaf

An essential feature of Christmas dinner is a ¢esnica,
which is a round loaf of bread. Dough for a ¢esnica is
made with strong water. While it is kneaded, a golden or
silver coin is put into it. Some people put also little
objects made of cornel wood, representing chickens,
oxen, cows, swine, bees, etc.

In addition to a ¢esnica, other kinds of Christmas loaves
may be regionally baked, each with its specific name
and purpose within the celebration. A bozi¢ni kolac,
meaning Christmas cake, is despite its name a round
loaf of bread. Before baking, a Christogram is impressed
on its upper side with a wooden seal.

Prayers and hymn singing precede the breaking of a
bread known as cesnica, which takes center stage on
the Christmas table. This bread varies by region and
may be a simple peasant bread, a sweet bread or even
something akin to baklava. What seems to remain
constant is that baked inside the bread is a silver coin,
which will bring luck to the one who finds it. The bread is
torn, not cut, into as many pieces as there are guests,
with one extra for the polozajnik (poh-loh-ZHAY-nik) or
First Guest.

Also on the table is a container of wheat grass that was
planted on St. Nicholas Day, symbolizing a good
harvest, usually festooned with a ribbon, and a lighted
candle.




Badwu AaH - CHRISTMAS EVE - January 6th,

VESPER SERVICE WITH BLESSING AND BURNING
OF YULE LOG - 6:30 PM — Beuepr,a Moautea ca
6narocusbarbem U nasberbem 6agHaka

Followed by traditional Lenten Meal, boiled wine &
plum brandy for all!!!

Dear Ladies, please bring your favorable Lenten dish
(we encourage our ladies to make traditional Serbian
pitas-pies) to share with others.

Monumo Hawe cectpe 3a nomoh y npunpemm
nocny:xemwa 3a 0BO AUBHO U PafOCHO Beve.
Mpenopyuyjemo ga oHe Koje cy y moryhHocTh foHecy
no jeaHy NOCHY NUTY, Na Aa OHAA CBM 3ajeaHo, Kao
jeAHa nopoauya, YKMBaMoO y Ao4eKkuBakby Pohera
Focnopa Hawer Ucyca Xpucra.

CHRISTMAS - January 7" DIVINE LITURGY at 10:00 am

Following the Divine Liturgy there will be a traditional
Christmas pot-luck lunch for everyone in attendance!

ﬁl CBunt cyrapodriuuma Koju crafe
1O JyAUjaHEKOM Karedapy XeAumo

Cehny Cpnexy Hoy 20uny,

W

Y cy6orty, 17. jaHyapa ca noyeTkom y 18:00
yacoBa, Halla napoxwuja he opraHu3oBaTu cBevaHy
HOBOroguLLHY BeYepy na oBMM NOBOAOM NO3MBaMO
cBe napoxwvjaHe aa y3 6oraTy Tpnesy un XuBy
MYy3M1KY NPOCaBMMO Aofnasak HOBOr feTa
[locnogmser.

YnasHuua - $20 (Beyepa je ykrby4yeHa, 3a geuy
ucriog 18 rognHa ynas je 6ecnnaraH)

We invite you all dear parishioners to a formal New
Year's banquet that will be held on January 17,
beginning at 6 pm. Let us rejoice in celebrating
the beginning of the New Year of our Lord, enjoying
the good Serbian Cuisine and live music.

Admission fee - $20 (dinner included, children
under 18 - FREE)

SAVE THE DAY!

ANNUAL PARISH ASSEMBLY WILL BE HELD ON

FEBRUARY 8™ 2015




NOLWUTOBAHA BPATRO U CECTPE, IPATU
NAPOXUJAHWU,

Crojehun npen Butnejemckom nehmHom n npeg
KONeBKOM HOBOPOHEHOr 1 yBEK U3HOBA pafhaHor
boromnageHua Xpucta, kao u ctojehn Ha npary
HoBor neta Nocnogwer 2015-or, npmM3mMeam MUNocT
n 6narogat boxwujy Ha Bac, gomoBe Balue kao u
onmxre Balue, xxenehu Bam 3gpaerba, HanpeTka
Kao n ceakor gobpa, og locnoga Hawler Koju je
jeavHn apopasau cBux gobapa.

HoBa rogvHa je HoBa Haga n HoBa LLaHca Kojy
Ham Focnoa aaje aa ce nonpasumo, 6yaemo 6orbu
byau, 6oreun xpuwhanu, 6oreu NpaBocnaBum, ga
locnoay genvma cBOjUM MOKaXKeMo ga HUCMO
CKpeHynu ca Hberosor nyta a yjeaHo v nyTa Kojum
Cy Hawwm cTapw xoaunu 3agobujajyhm BeHay cnase
n HeGecko LapcTBo. HoBa roguHa je waHca ga ce
ceTMMo GnmxHKnX CBOjMX, Nopoauue, pohaka,
npujatersa, Na Yak U OHUX Hama HeNo3HaTUX UK
HenpuvjaTerba Hawux, ga ce ceTumo u Lipkee Hawe
lMpaBocnasHe n CeeTocaBcke, 1 Aa UM CBMMA
yKa)XeMo Hawly xpuwwhaHcky rbybaB a oHga u
nomoh, ocnoHaw 1 NoApLUKY.

bes nutyprujckor, cBeTOTajUHCKOr, LipKBEHOT
XuBoTa, 6bpaho n cectpe, HeMa HUTU UCTUHCKOT
lMpaBocnaBrba HUTU UCTUHCKOT NpasocraBLa-
BepHuka.3aTo Bac no3umeam ga gonasure Ha
Borocnyxewa, Ha CeeTe Jlutypruje , Aa akTMBHO
y4YecTByjeTe Kako Yy Hhu1ma Tako U y CBaKoj
aKTMBHOCTU 1 AenaTHOCTU Hawe Llpkee n Halwe
nokanHe Mapoxwjcko-Iutyprujcke 3ajeaHuue npm
Hawoj upkeu nocseheHoj Ceetom Casu.

Kao WwTo upkBeHa npakca Hanaxe a u Hawm
BEKOBHM 006M4aju Hac noacehajy, nocne npasHuka
BorojaBrbera, 3a koju hemo no Tpaguumju
opraHm3oBaTu Benuko sogoocesehene y Halem
Xpamy, noumke nepuog ceeherwsa soguue u ja Bac
no3uBaM [ia Mu ce jaBuTe Aa opraHunsyjemo u
ynpunnynmo oBaj cBeYaHu YvH bnarocurbama
Bawer goma.

Takohe Bac noce6Ho no3mBam ga gohete y
LpkBYy Ha cnegehe gaHe Koju cy og nocebHor
3Ha4aja 3a CBe Hac U 3a Hally Napoxujy :

- 6. janyap 2015. 18:30 4. CBeuaHa Beuepma
cnyxb6a ca bnarocurbakbemM U NnarbeHem
O0agHakKka

- BOXWUTh- 10:00 4. CBEHAHA BOXUTRhHA
JINTYPIUJA- 3ajegHmuka 6oxuhHa Tpnesa

-17. JAHYAP - on 18 yacoBa - CBEMAHA
HOBOINoguLlHtbA BEYEPA- xxnBa my3uka 1
GoraTa Tpnesa y Halloj canu

- 25. JaHyap 2015. 10:00 4. CBeTa Jlutypruja
nocne koje he 6Gutn NnpepesaH CrnaBcku Konad y
yacT Hawer oua u npoceBeTuTeroa Ceetor CaBe.
Hawa geua he nssectn n csevaHu nporpam 3a Koju
Cy ce Oyro u mapsb1Bo cnpemanun na Bac nosnsam
Aa MM ce HaliuMM NPUCYCcTBOM 3axBasiumo 3a
YyNoXeHu Tpya un aa ux obogpmmo. HakoH nporpama
he 6uTn nogerbeHn naketTuhu cBOj NPUCYTHO] Aeun
1 ycneamhe cBevaHu CnaBCKU py4ak.

HALUU YBAXEHU KYMOBU/ OBOIroAULLHKLE
NMPOCJIABE CY UITUJA U COHA OPJTIOBUTR CA
CBOJOM AELIOM!

- PEBPYAP 8, 2014 - 12:00 vacosa NrOAULLIKBLA
NMAPOXUJCKA CKYMLUTUHA

Y Hagn ga he Halwa LupKBeHa 3ajegHuua 1 Hawa
napoxvja kpensbeHa [lyxom Csetnm n Hoerosum
JapoBuMa, a nogpxasaHa 1 noTnomMaraHa of
cTpaHe Bac, keHux unaHoBa, pacTu u passujatu
ce y cnasy 'ocnofa v Halwmx npaoTaua 1 oTaua,
nosapasrbam Bac xenehun Bam ceakor gobpa n
HanpeTka.

MUP BOXWJU - XPUCTOC CE POOU!
Mpes3sutep MNpegpar bojosuh




Beloved brothers and sisters in the Lord,
my dear parishioners,

Standing at the Bethlehem cave and before the cradle
of the Newborn, yet The One Who has been reborn
again and again throughout the history, Godchild Christ,
and standing at the beginning of the New Year of His
mercy, | invoke God’s abundant gifts upon you, your
families and close ones, wishing you health, prosperity
and everything beneficial for your salvation, from Him,
Who is The Only One, Who generously distributes all of
the earthly and heavenly treasures.

At the same time, | remind you that New Year is a new
hope and chance given to us by God, so we can improve
our lives, become better people, better Orthodox
Christians then we were in the last year. Each single day
is a gift from God but also a sign of His hope in us, hope
that we will transform our lives for better, return to Him
and His Path that leads to the Heavenly Kingdom. This is
the same path bravely chosen and safeguarded by our
forefathers and mothers, The Path on which they
earned their crowns of glory, eternal memory and Life
everlasting.

Rejoicing to the birth of our Savior, our Mother Church
exploits this glorious Feast and occasion to call upon us
to remember our close ones, our families, our relatives,
friends, and even those of whom we, in our sinful and
earthly judgments, think as our adversaries or
opponents, and to offer to all of them our Christian
love, help, and support. This great Feast of Nativity is a
great occasion for us to remember our Mother
Orthodox Church, Church of the Saint Sava and all other
forefathers of ours, whom we pushed aside living our
egocentric and hedonistic lives. Through our Lord, God-
man Christ, in Whom heaven and earth met, and
through His salvific mission, God came to peace with His
Prodigal son (humankind) and this Glorious event and
Feast of the Christ’s Nativity serves also as a reminder
that we too are to “forgive to those who trespass
against us” and to come to peace with them regardless
of our verdicts who “the guilty one” is.

Without liturgical and sacramental life in the church, my
dear brothers and sisters, there is neither true piety nor
a true Orthodox Christian. There for | appeal to you to
come to our Divine Liturgies, to actively participate in
them and all other social activities organized and
carried out by our Church and our St. Sava Serbian
Orthodox Parish (congregation of the faithful of one city
around the Christ).

In hopes that our blessed sacramental congregation will
grow bigger and develop for the glory of God and our
ancestors, | plea for your support and care, so that God,
seeing our efforts in this blessed endeavor, may send
us the gifts of The Holy Spirit, and strengthen us all in
the Path of Salvation.

Finally, | greet you with an ancient and joyful greeting:

PEACE FROM GOD! CHRIST IS BORN! — TRULLY HE IS
BORN! GLORYFY HIM!

Your intercessor before the cradle of the newly born
Godchild Christ,

Presbyter Predrag Bojovic

Cohnist is L2k,




CBETOCABCKA AKALLEMUJA 2015

Mosogom ogpxaBsawa CBeTocaBcke Akagemuje 25.
jaHyapa 2015.roguHe, y yacT Hawler Hajseher
npoceeTuTesba, LipkeeHo-wkoncka OnwtnHa
Csetun CaBa oBe rogmHe opraHuayje geunju
JIMKOBHW canoH nog Ha3mBoM “CeeTocaBunhin’!

Tum NnoBo4OM NO3MBaMO CBY LeLy Halle napoxuje
[a MoKaxy CBoje TaneHTe 1 Yy4eCTBYjy Yy OBOM
npojekTy.[eua oo 6 rogmMHa cTtapocTu Mory ga
o6oje nkoHe Ceetor Case a cTapuju mMory ga
NCKaxy cBoje TaneHTe n cnobogHMM upTexuma
nnu rpadmkama Ha UCTy Temy.

Csu pagoBu he BUTU N3N0KEHU HA OTNACHOM
NaHoy Yy Hawoj canu u octahe y noceany Hawe
LpKBE Kao CBEAOLIAHCTBO 3a byayhe reHepauuje.
Monnmo cBe poanTesbe YMja Aeua Kene ga
y4yecTByjy Aa gocrase pagose 8o 23. JaHyapa 2015.
MoKeTe Mx npegaTv yuntesbuLama Bepcke
HacTaBe.

CBakM y4eHUK he 6uTn HarpaheH 3axBaJIHULLOM Kao
1 NOKIOHOM 3a CBOj TPYA,

YKO/ZIMKO MMaTe NuUTakba MOXKeTe Ham ce 0bpaTutu
6uno Kaga.

C’'nowtoBarbem,

Papa bojosuh, AnekcaHgpa CredpaHosuh, Cunmsuja
Jakossbesuh u Tarba PypHUep
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ST. SAVA CELEBRATION

Dear parishioners,

In honor of our greatest educator and enlighter, this
year in addition to St. Sava Academy, our Church-
School Congregation will organize children’s art
salon called “Sveti Sava”!

On this occasion we invite all the children of our
parish to show their talents and participate in this
project.

Children

under 6 /e
years of age
can color an
icon of Saint
Sava, and
those over 6
years of age
can express
their talent
drawing or
painting. All
works will be
exhibited on
the notice
board of our Church, and remain the property of the
organizers as the testimony for future generations..

We ask all parents whose children would like to
participate to submit their art by 01/23/2015.

You can give them to the Sunday School teachers.
Each of the participants will be awarded certificate
of appreciation, as well as a gift for their work and

effort.

If you have any questions you can contact us
anytime,

Rada Bojovic, Silvija Jakovljevic, Aleksandra
Stefanovic, Tanja Furnier




History of the Serbian Orthodox Church

The Serbs were converted to Christianity not long
after their arrival in the Balkans, before the Great
Schism split the Christian Church into rival Latin-
speaking (Roman Catholic) and Greek-speaking
(Eastern Orthodox) Churches. During the early
Middle Ages, the religious allegiance of the Serbs
was divided between the two churches.

In the ninth and tenth centuries, Orthodoxy
made great inroads into Eastern Europe. This
work was made possible by the work of the
Byzantine saints Cyril and Methodius.

|

Some of the disciples, namely Saint Clement of
Ohrid, and Saint Naum In a short time the
disciples of Cyril and Methodius managed to
prepare and instruct the future Slav clergy into
the Glagolitic alphabet and the biblical texts and
in AD 893, The work of the Thessaloniki brothers
Cyril and Methodius and their disciples had a
major impact to Serbs as well. However, they
accepted Orthodoxy collectively by families and
by tribes (in the process between the 7th and the
9th century). In commemoration of their
baptisms, each Serbian family or tribe began to
celebrate an exclusively Serbian custom called
Slava in a special way to honor the Saint on
whose day they received the sacrament of Holy
Baptism. It is the most solemn day of the year
for all Serbs of the Orthodox faith and has played
a role of vital importance in the history of the
Serbian people. Slava is actually the celebration
of the spiritual birthday of the Serbian people
which the Church blessed and proclaimed it a

Church institution.

The various Serbian principalities were united
ecclesiastically in the early 13th century by Saint
Sava, the son of the Serbian ruler and founder of
the Serbian medieval state Stefan Nemanja and
brother of Stefan Prvovencani, the first Serbian
king. Sava persuaded the Ecumenical Patriarch of
Constantinople to establish the Church in Serbia
as an autocephalous body, with Sava himself as
its archbishop, consecrated in 1219. This sealed
Orthodox Christian supremacy in the Serbian
realm, which was up then divided between
Catholicism and Orthodoxy.

The status of the Serbian Orthodox Church grew
along with the growth in size and prestige of the
medieval kingdom of Serbia. After King Stefan
Dusan assumed the imperial title of tsar, the
Archbishopric of Pe¢ was correspondingly raised
to the rank of Patriarchate in 1346. In the
century that followed, the Serbian Church
achieved its greatest power and prestige.

In 1459, the Ottoman Empire conquered Serbia
and made much of the former kingdom a
pashaluk. Although many Serbs converted to
Islam, most continued their adherence to the
Serbian Orthodox Church).

The Church itself continued in existence
throughout the Ottoman period, though not
without some disruption. After the death of
Patriarch Arsenios II in 1463, a successor was
not elected. The Patriarchate was thus de facto
abolished, and the Serbian Church passed under
the jurisdiction of the Ecumenical Patriarchate.
The Serbian Patriarchate was restored in 1557 by
the sultan Suleiman the Magnificent, much
thanks to the famous Mehmed-pasa Sokolovi¢,
when Macarios, his brother or cousin, was elected
Patriarch in Pec.




Great Serb Migrations, led by the Serbian
Orthodox Patriarch Arsenije III Carnojevic, 17th
centuryThe restoration of the Patriarchate was of
great importance for the Serbs because it helped
the spiritual unification of all Serbs in the Turkish
Empire. After consequent Serbian uprisings
against the Turkish occupiers in which the Church
had a leading role, the Turks abolished the
Patriarchate once again in 1766. The Church
remained once more under the jurisdiction of the
Ecumenical Patriarch of Constantinople. This
period of so called "Phanariots" was a period of
great spiritual decline because the Greek bishops
had very little understanding of their Serbian
flock.

During this period, many Christians across the
Balkans converted to Islam to avoid severe taxes
imposed by the Turks in retaliation for uprisings
and continued resistance. Many Serbs migrated
with their hierarchs to Habsburg Monarchy where
they had been granted autonomy. The seat of the
archbishops was moved from Pec to Karlovci. The
new Serbian Metropolitanate of Karlovci became
a patriarchate in 1848.

The church's close association with Serbian
resistance to Ottoman rule led to Serbian
Orthodoxy becoming inextricably linked with
Serbian national identity and the new Serbian
monarchy that emerged from 1817 onwards. The
Serbian Orthodox Church in Serbia finally
regained its independence and became
autocephalous in 1879, the year after the
recognition by the Great Powers of Serbia as an
independent state. This church was known as the
Metropolitanate of Belgrade, thus in the end of
the 19th century and beginning of the 20th
century, two separate Serbian Churches existed -
the Patriarchate of Karlovci in the Habsburg
Monarchy and the Metropolitanate of Belgrade in
the Kingdom of Serbia. The Cetinje
Metropolitanate held successorship to the Serb
Patriarchate in Pec, its Vladikas were "Exarchs of
the Pec Throne"

The Serbian Orthodox Church (Serbian: Srpska
Pravoslavna Crkva; CIL, / SPC) or the Church of
Serbia is one of the autocephalous Orthodox
Christian churches. It is the second oldest Slavic
Orthodox Church in the world, as well as the
westernmost Eastern Church in Europe. It
exercises jurisdiction over Orthodox Christians in
Serbia and surrounding Slavic and other lands, as
well as exarchates and patriarchal representation
churches around the world. The Patriarch of
Serbia serves as first among equals in his church;
the current patriarch is His Holiness Pavle.

The Serb Patriarch's full title is "Archbishop of
Pe¢, Metropolitan of Belgrade and Karlovci, and
Patriarch of the Serbs."

TPOIIAP CBETOM CABH -TJIAC 3:

[TyTta xoju yBOIM y )KUBOT OHO cH Boha,
MIPBOIMPECTOIHUK U yunTesb. Kana cu nomao,
Ceerurespy CaBo, HajIIpe CH TBOjE& OTAYaCTBO
MIPOCBETHO U NpenopoauBin ra Jlyxom Ceetum,
Kao JIpBEeTa MACIMHOBA 3aCaIH0 CH Y TyXOBHOM
pajy HajcBetHjy TBOjy nemy. 360r Tora, Kao paBHOT
aroCTOJIMMA M CBETUTEJbHUMA, MOITyjyhu Te
MosuMo: ,,Momnu Xpucta bora, na Ham napyje
BEJIMKY MUJIOCT!

TROPARION TO ST.SAVA - Tone 3

Thou wast a guide to the Way of Life, a first
Hierarch and a teacher; thou didst come and
enlighten thy home country, O Sava, and give it
rebirth by the Holy Spirit. Thou hast planted thy
children like olive trees in the spiritual Paradise.O
Equal-to-the-Apostles and Saints, pray to Christ our
God to grant us His great mercy.

Kontakion - Tone 8

As the first great hierarch and co-worker with the
Apostles, the Church of thy people magnifies thee;
and since thou hast found favor with Christ, save us
by thy prayers from every calamity, so that we may
proclaim to thee: Rejoice, God-wise Father Sava.




